
 

 

ਮਾਰੂ ਸ੅ਲਹ੃ ਮਹਲਾ ੫  
Maaroo, Solahas, Fifth Mehl: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਤਸਮਰ੄ ਧਰਿੀ ਅਰੁ ਆਕਾਸਾ ॥ 
The earth and the Akaashic ethers meditate in remembrance. 

ਤਸਮਰਤਹ ਚੰਿ ਸੂਰਜ ਗੁਣਿਾਸਾ ॥ 
The moon and the sun meditate in remembrance on You, O treasure of virtue. 

਩ਉਣ ਩ਾਣੀ ਬ੄ਸੰਿਰ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸਮਰ੄ ਸਗਲ ਉ਩ਾਰਜਨਾ ॥੧॥ 
Air, water and fire meditate in remembrance. All creation meditates in 
remembrance. ||1|| 

ਤਸਮਰਤਹ ਖੰਡ ਿੀ਩ ਸਤਿ ਲ੅ਆ ॥ 
All the continents, islands and worlds meditate in remembrance. 

ਤਸਮਰਤਹ ਩ਾਿਾਲ ਩ੁਰੀਆ ਸਚੁ ਸ੅ਆ ॥ 
The nether worlds and spheres meditate in remembrance on that True Lord. 

ਤਸਮਰਤਹ ਖਾਣੀ ਤਸਮਰਤਹ ਬਾਣੀ ਤਸਮਰਤਹ ਸਗਲ੃ ਹਤਰ ਜਨਾ ॥੨॥ 
The sources of creation and speech meditate in remembrance; all the Lord's 
humble servants meditate in remembrance. ||2|| 

ਤਸਮਰਤਹ ਬਰਹਮ੃ ਤਬਸਨ ਮਹ੃ਸਾ ॥ 
Brahma, Vishnu and Shiva meditate in remembrance. 

ਤਸਮਰਤਹ ਿ੃ਵਿ੃ ਕ੅ਤਿ ਿ੃ਿੀਸਾ ॥ 
The three hundred thirty million gods meditate in remembrance. 

ਤਸਮਰਤਹ ਜਤਖਿ ਿ੄ਿ ਸਤਿ ਤਸਮਰਤਹ ਅਗਨਿੁ ਨ ਜਾਈ ਜਸੁ ਗਨਾ ॥੩॥ 
The titans and demons all meditate in remembrance; Your Praises are 
uncountable - they cannot be counted. ||3|| 

ਤਸਮਰਤਹ ਩ਸੁ ਩ੰਖੀ ਸਤਿ ਿੂਿਾ ॥ 
All the beasts, birds and demons meditate in remembrance. 



 

 

ਤਸਮਰਤਹ ਬਨ ਩ਰਬਿ ਅਉਧੂਿਾ ॥ 
The forests, mountains and hermits meditate in remembrance. 

ਲਿਾ ਬਲੀ ਸਾਖ ਸਿ ਤਸਮਰਤਹ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸੁਆਮੀ ਸਿ ਮਨਾ ॥੪॥ 
All the vines and branches meditate in remembrance; O my Lord and Master, 
You are permeating and pervading all minds. ||4|| 

ਤਸਮਰਤਹ ਥੂਲ ਸੂਖਮ ਸਤਿ ਜੰਿਾ ॥ 
All beings, both subtle and gross, meditate in remembrance. 

ਤਸਮਰਤਹ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਹਤਰ ਮੰਿਾ ॥ 
The Siddhas and seekers meditate in remembrance on the Lord's Mantra. 

ਗੁ਩ਿ ਩ਰਗਟ ਤਸਮਰਤਹ ਩ਰਿ ਮ੃ਰ੃ ਸਗਲ ਿਵਨ ਕਾ ਩ਰਿ ਧਨਾ ॥੫॥ 
Both the visible and the invisible meditate in remembrance on my God; God is 
the Master of all worlds. ||5|| 

ਤਸਮਰਤਹ ਨਰ ਨਾਰੀ ਆਸਰਮਾ ॥ 
Men and women, throughout the four stages of life, meditate in remembrance 
on You. 

ਤਸਮਰਤਹ ਜਾਤਿ ਜ੅ਤਿ ਸਤਿ ਵਰਨਾ ॥ 
All social classes and souls of all races meditate in remembrance on You. 

ਤਸਮਰਤਹ ਗੁਣੀ ਚਿੁਰ ਸਤਿ ਬ੃ਿ੃ ਤਸਮਰਤਹ ਰ੄ਣੀ ਅਰੁ ਤਿਨਾ ॥੬॥ 
All the virtuous, clever and wise people meditate in remembrance; night and 
day meditate in remembrance. ||6|| 

ਤਸਮਰਤਹ ਘਿੀ ਮੂਰਿ ਩ਲ ਤਨਮਖਾ ॥ 
Hours, minutes and seconds meditate in remembrance. 

ਤਸਮਰ੄ ਕਾਲੁ ਅਕਾਲੁ ਸੁਤਚ ਸ੅ਚਾ ॥ 
Death and life, and thoughts of purification, meditate in remembrance. 

ਤਸਮਰਤਹ ਸਉਣ ਸਾਸਿਰ ਸੰਜ੅ਗਾ ਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀ਌ ਇਕੁ ਤਖਨਾ ॥੭॥ 
The Shaastras, with their lucky signs and joinings, meditate in remembrance; 
the invisible cannot be seen, even for an instant. ||7|| 



 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 
The Lord and Master is the Doer, the Cause of causes. 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕ੃ ਅੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 
He is the Inner-knower, the Searcher of all hearts. 

ਕਤਰ ਤਕਰ਩ਾ ਤਜਸੁ ਿਗਿੀ ਲਾਵਹੁ ਜਨਮੁ ਩ਿਾਰਥੁ ਸ੅ ਤਜਨਾ ॥੮॥ 
That person, whom You bless with Your Grace, and link to Your devotional 
service, wins this invaluable human life. ||8|| 

ਜਾ ਕ੄ ਮਤਨ ਵੂਠਾ ਩ਰਿੁ ਅ਩ਨਾ ॥ 
He, within whose mind God dwells, 

਩ੂਰ੄ ਕਰਤਮ ਗੁਰ ਕਾ ਜ਩ੁ ਜ਩ਨਾ ॥ 
has perfect karma, and chants the Chant of the Guru. 

ਸਰਬ ਤਨਰੰਿਤਰ ਸ੅ ਩ਰਿੁ ਜਾਿਾ ਬਹੁਤਿ ਨ ਜ੅ਨੀ ਿਰਤਮ ਰੁਨਾ ॥੯॥ 
One who realizes God pervading deep within all, does not wander crying in 
reincarnation again. ||9|| 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿੁ ਵਸ੄ ਮਤਨ ਜਾ ਕ੄ ॥ ਿੂਖੁ ਿਰਿੁ ਿਰਮੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਗ੄ ॥ 
Pain, sorrow and doubt run away from that one, within whose mind the Word 
of the Guru's Shabad abides. 

ਸੂਖ ਸਹਜ ਆਨੰਿ ਨਾਮ ਰਸੁ ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਸਹਜ ਧੁਨਾ ॥੧੦॥ 
Intuitive peace, poise and bliss come from the sublime essence of the Naam; 
the unstruck sound current of the Guru's Bani intuitively vibrates and 
resounds. ||10|| 

ਸ੅ ਧਨਵੰਿਾ ਤਜਤਨ ਩ਰਿੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 
He alone is wealthy, who meditates on God. 

ਸ੅ ਩ਤਿਵੰਿਾ ਤਜਤਨ ਸਾਧਸੰਗੁ ਩ਾਇਆ ॥ 
He alone is honorable, who joins the Saadh Sangat, the Company of the Holy. 

਩ਾਰਬਰਹਮੁ ਜਾ ਕ੄ ਮਤਨ ਵੂਠਾ ਸ੅ ਩ੂਰ ਕਰੰਮਾ ਨਾ ਤਿਨਾ ॥੧੧॥ 
That person, within whose mind the Supreme Lord God abides, has perfect 
karma, and becomes famous. ||11|| 



 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਸੁਆਮੀ ਸ੅ਈ ॥ 
The Lord and Master is pervading the water, land and sky. 

ਅਵਰੁ ਨ ਕਹੀ਌ ਿੂਜਾ ਕ੅ਈ ॥ 
There is no other said to be so. 

ਗੁਰ ਤਗਆਨ ਅੰਜਤਨ ਕਾਤਟ਍ ਿਰਮੁ ਸਗਲਾ ਅਵਰੁ ਨ ਿੀਸ੄ ਋ਕ ਤਬਨਾ ॥੧੨॥ 
The ointment of the Guru's spiritual wisdom has eradicated all doubts; except 
the One Lord, I do not see any other at all. ||12|| 

ਊਚ੃ ਿ੃ ਊਚਾ ਿਰਬਾਰਾ ॥ 
The Lord's Court is the highest of the high. 

ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਈ ਅੰਿੁ ਨ ਩ਾਰਾ ॥ 
His limit and extent cannot be described. 

ਗਤਹਰ ਗੰਿੀਰ ਅਥਾਹ ਸੁਆਮੀ ਅਿੁਲੁ ਨ ਜਾਈ ਤਕਆ ਤਮਨਾ ॥੧੩॥ 
The Lord and Master is profoundly deep, unfathomable and unweighable; how 
can He be measured? ||13|| 

ਿੂ ਕਰਿਾ ਿ੃ਰਾ ਸਿੁ ਕੀਆ ॥ 
You are the Creator; all is created by You. 

ਿੁਝੁ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕ੅ਈ ਬੀਆ ॥ 
Without You, there is no other at all. 

ਆਤਿ ਮਤਧ ਅੰਤਿ ਩ਰਿੁ ਿੂਹ੄ ਸਗਲ ਩ਸਾਰਾ ਿੁਮ ਿਨਾ ॥੧੪॥ 
You alone, God, are in the beginning, the middle and the end. You are the 
root of the entire expanse. ||14|| 

ਜਮਿੂਿੁ ਤਿਸੁ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵ੄ ॥ 
The Messenger of Death does not even approach that person 

ਸਾਧਸੰਤਗ ਹਤਰ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਵ੄ ॥ 
who sings the Kirtan of the Lord's Praises in the Saadh Sangat, the Company 
of the Holy. 



 

 

ਸਗਲ ਮਨ੅ਰਥ ਿਾ ਕ੃ ਩ੂਰਨ ਜ੅ ਸਰਵਣੀ ਩ਰਿ ਕਾ ਜਸੁ ਸੁਨਾ ॥੧੫॥ 
All desires are fulfilled, for one who listens with his ears to the Praises of God. 
||15|| 

ਿੂ ਸਿਨਾ ਕਾ ਸਿੁ ਕ੅ ਿ੃ਰਾ ॥ ਸਾਚ੃ ਸਾਤਹਬ ਗਤਹਰ ਗੰਿੀਰਾ ॥ 
You belong to all, and all belong to You, O my true, deep and profound Lord 
and Master. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸ੃ਈ ਜਨ ਊਿਮ ਜ੅ ਿਾਵਤਹ ਸੁਆਮੀ ਿੁਮ ਮਨਾ ॥੧੬॥੧॥੮॥ 
Says Nanak, those humble beings are exalted, who are pleasing to Your Mind, 

O my Lord and Master. ||16||1||8|| 

 


